
 

Priloga 
 
Imena, pod katerimi se dajejo v promet  zamrznjena živila v tujih jezikih so: 
 
v angleščini: 'quick-frozen', 
 
v danščini: 'dybfrossen', 
 
v francoščini: 'surgelé', 
 
v grščini: 'baqeiaz katayuxhz' ali 'taceiaz katayuxhz' ali 'uper-kateyugmeua', 
 
v italijanščini: 'surgelato', 
 
v nemščini: 'tiefgefroren' ali 'Tiefkühlkost' ali 'tiefgekühlt' ali 'gefrostet', 
 
v nizozemščini: 'diepvries', 
 
v portugalščini: 'ultracongelado'; 
 
v španščini: 'ultracongelado' ali 'congelado rapidamente', 
 
v finščini: ‘pakastettu’, 
 
v švedščini: ‘djupfryst’, 
 
v češčini: ‘hluboce zmrazené nebo hluboce zmrazená nebo hluboce zmrazený’, 
 
v estonščini: ‘sügavkülmutatud or külmutatud’, 
 
v latvijščini: ‘ātri sasaldēts’, 
 
v litovščini: ‘greitai užšaldyti’, 
 
v madžarščini: ‘gyorsfagyasztott’, 
 
v malteščini: ‘iffriżat’, 
 
v poljščini: ‘produkt głęboko mrożony’, 
 
v slovaščini: ‘hlbokozmrazené’, 
 
v bolgarščini: бързо замразена, 
 
v romunščini: congelare rapidă. 


